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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 And it came to pass in those days, when there was no king in Israel, that there was

a certain Levite sojourning on the side of mount Ephraim, who took to him a concubine

out of Beth-lehem-judah.

ויַֽהְִי
H1961

ים ביַּמִָּ
And it came to pass in those days

H3117

ם הָהֵ
H1992

ְ לךֶ ומֶּ
when there was no king

H4428

ין אֵ
H369

ל ביְִּשְׂראֵָ
in Israel

H3478

י׀ ויַהְִ
H1961

ישׁ אִ
that there was a certain

H376

י ִ לוֵ
Levite
H3881

ר ָּ ג
sojourning

H1481

י ביְּרַכְתְֵּ
on the side

H3411

הַר
of mount

H2022

יִם אֶפרְַ
Ephraim

H669

ויַקִַּּֽֽח
who took

H3947

לוֹ
H0

ה אִשָּׁ
to him a concubine

H802

גשֶׁ פיִלֶ
H6370

ית מִבֵּ
H0

חֶם לֶ
out of Bethlehemjudah

H1035

יהְודָּֽה׃
H3063

2 And his concubine played the whore against him, and went away from him unto her

father's house to Beth-lehem-judah, and was there four whole months.

ה ֶ ותַּזִנְ
played the whore

H2181

עָליָו
H5921

וֹ פּיִֽלגַשְׁ
And his concubine

H6370

ְ לךֶ ותֵַּ
H1980

אִתּוֹ מֵֽ
H853

אֶל
H413

ית בֵּ
house
H1004

יהָ אָבִ
from him unto her father's

H1

אֶל
H413

ית בֵּ
H0

חֶם לֶ
to Bethlehemjudah

H1035

ה יהְודָּ
H3063

ותַּהְִי
H1961

ם שָׁ
H8033

ים ימִָ
whole
H3117

ה אַרבְעָָּ
and was there four

H702

חֳדָשִֽׁים׃
months

H2320
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3 And her husband arose, and went after her, to speak friendly unto her, and to bring

her again, having his servant with him, and a couple of asses: and she brought him into

her father's house: and when the father of the damsel saw him, he rejoiced to meet

him.

קָם ָּ ויַ
arose
H6965

הּ אִישָׁ
And her husband

H376

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

יהָ אַֽחֲרֶ
after
H310

ר לדְַבֵּ
her to speak

H1696

עַל
H5921

לבִהָּּ
friendly

H3820

וֹ להֲַֽשִׁיבָ
unto her and to bring her again

H7725

וֹ ונְעֲַֽר
having his servant

H5288

וֹ עִמּ
H5973

מֶד וצְֶ
with him and a couple

H6776

ים חֲמֹרִ
of asses

H2543

ּ הו ותַּבְיִאֵ
and she brought

H935

ית בֵּ
house
H1004

י אֲבִ
and when the father

H1

ּ הו ויַרִּאְֵ
saw
H7200

י אֲבִ
and when the father

H1

ה הַֽנעֲַּרָ
of the damsel

H5291

ח ויַשְִּׂמַ
him he rejoiced

H8055

לקְִראָתוֹֽ׃
to meet

H7125

4 And his father in law, the damsel's father, retained him; and he abode with him

three days: so they did eat and drink, and lodged there.

ויַחֲַּֽזקֶ
retained

H2388

וֹ ּ ב
H0

חֹֽתנְוֹ
And his father in law

H2859

י אֲבִ
father

H1

ה הַֽנעֲַּרָ
the damsel's

H5291

שֶׁב ֵּ ויַ
him and he abode

H3427

וֹ אִתּ
H854

שֶׁת שְׁלֹ
with him three

H7969

ים ימִָ
days
H3117

ּ ֹּֽאכלְו ויַ
so they did eat

H398

ּ ו ויַשְִּׁתּ
and drink

H8354

ּ ינו ִ ויַלָּ
and lodged

H3885

שָֽׁם׃
H8033
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5 And it came to pass on the fourth day, when they arose early in the morning, that he

rose up to depart: and the damsel's father said unto his son in law, Comfort thine heart

with a morsel of bread, and afterward go your way.

ויַֽהְִי
H1961

וֹם ּ ביַּ
day
H3117

י הָֽרבְיִעִ
And it came to pass on the fourth

H7243

ּ ימו ִּ ויַשְַּׁכ
when they arose early

H7925

קֶר ֹּ בבַ
in the morning

H1242

קָם ָּ ויַ
that he rose up

H6965

כתֶ ֶ ללָ
H1980

ֹּאמֶר ויַ
said
H559

י אֲבִ
father

H1

ה הַֽנעֲַּרָ
and the damsel's

H5291

אֶל
H413

וֹ חֲתנָ
unto his son in law

H2860

ד סְעָ
Comfort

H5582

ָ לבִךְּ
thine heart

H3820

פּתַ
with a morsel

H6595

חֶם לֶ
of bread

H3899

ר ואְַחַ
and afterward

H310

ּ׃ תּלֵכֵֽו
H1980

6 And they sat down, and did eat and drink both of them together: for the damsel's

father had said unto the man, Be content, I pray thee, and tarry all night, and let thine

heart be merry.

ּ ו ויַשְֵּֽׁב
And they sat down

H3427

ּ ו ֹּֽאכלְ ויַ
and did eat

H398

ם שְׁניֵהֶ
both
H8147

ו ָּ יחְַד
of them together

H3162

ּ ו ויַשְִּׁתּ
and drink

H8354

אמֶר ֹּ ויַ
had said

H559

י אֲבִ
father

H1

הַֽנעֲַּרהָ
for the damsel's

H5291

אֶל
H413

ישׁ הָאִ
unto the man

H376

הֽוֹאֶל
Be content

H2974

א ָ נ
H4994

ין ִ ולְ
I pray thee and tarry all night

H3885

ב ויְִטַ
be merry

H3190

לבִךֶּֽ׃ָ
and let thine heart

H3820
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7 And when the man rose up to depart, his father in law urged him: therefore he

lodged there again.

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

ישׁ הָאִ
And when the man

H376

כתֶ ֶ ללָ
H1980

ויַפִּצְרַ
urged
H6484

בוֹּ
H0

וֹ חֹֽתנְ
his father in law

H2859

שָׁב ָּ ויַ
there again

H7725

לןֶ ָּ ויַ
him therefore he lodged

H3885

שָֽׁם׃
H8033

8 And he arose early in the morning on the fifth day to depart: and the damsel's father

said, Comfort thine heart, I pray thee. And they tarried until afternoon, and they did

eat both of them.

ם ֵּ ויַשְַּׁכ
And he arose early

H7925

קֶר ֹּ בבַּ
in the morning

H1242

וֹם ּ הַי
day
H3117

הַֽחֲמִישִׁי
on the fifth

H2549

ללָכֶתֶ
H1980

אמֶר׀ ֹּ ויַ
said
H559

י אֲבִ
father

H1

ה הַֽנעֲַּרָ
and the damsel's

H5291

סְעָד
Comfort

H5582

נאָ
H4994

ָ בךְ לבְָ
thine heart

H3824

ּ ו והְִֽתמְַהְמְה
I pray thee And they tarried

H4102

עַד
H5704

וֹת נטְ
until afternoon

H5186

וֹם ּ הַי
day
H3117

ּ ו ֹּֽאכלְ ויַ
and they did eat

H398

שְׁניֵהֶֽם׃
both
H8147
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9 And when the man rose up to depart, he, and his concubine, and his servant, his

father in law, the damsel's father, said unto him, Behold, now the day draweth toward

evening, I pray you tarry all night: behold, the day groweth to an end, lodge here, that

thine heart may be merry; and to morrow get you early on your way, that thou mayest

go home.

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

הָאִישׁ
And when the man

H376

והְָֽלכַתְָּ
that thou mayest go

H1980

ואּ ה
H1931

וֹ ופּיִֽלגַשְׁ
he and his concubine

H6370

וֹ ונְעֲַֽר
and his servant

H5288

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹ ל
H0

וֹ חֹֽתנְ
his father in law

H2859

י אֲבִ
father

H1

ה הַֽנעֲַּרָ
the damsel's

H5291

ה ֵּ הִנ
H2009

נאָ
H4994

ה רפָָ
draweth

H7503

ּוֹם הַי
behold the day

H3117

וֹב לעֲַֽר
toward evening

H6150

ין לִ
I pray you tarry all night

H3885

א ָ נ
H4994

ה ֵּ הִנ
H2009

וֹת חֲנ
groweth to an end

H2583

ּוֹם הַי
behold the day

H3117

ין לִ
I pray you tarry all night

H3885

פֹּה
H6311

ב ויְִיטַ
may be merry

H3190

ָ ך לבְבֶָ
here that thine heart

H3824

ם והְִשְׁכמְַּתֶּ
get you early

H7925

מָחָר
and to morrow

H4279

ם לדְַרכְכְֶּ
on your way

H1870

והְָֽלכַתְָּ
that thou mayest go

H1980

לאְֹֽהָלךֶֽ׃ָ
home
H168
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10 But the man would not tarry that night, but he rose up and departed, and came

over against Jebus, which is Jerusalem; and there were with him two asses saddled, his

concubine also was with him.

ולְֹֽא
H3808

ה אָבָ
would

H14

הָאִישׁ
But the man

H376

ּן ו ללָ
not tarry that night

H3885

קָם ָּ ויַ
but he rose up

H6965

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ויַבָֹּא
and came

H935

עַד
H5704

כחַ נֹ
over against

H5227

וסּ יבְ
Jebus
H2982

יא הִ
H1931

ם ירְוֽשָּׁלִָ
which is Jerusalem

H3389

וֹ ועְִמּ
H5973

מֶד צֶ
and there were with him two

H6776

חֲמוֹריִם
asses
H2543

ים חֲבושִּׁ
saddled

H2280

וֹ ופּיִֽלגַשְׁ
his concubine

H6370

וֹ׃ עִמּֽ
H5973

11 And when they were by Jebus, the day was far spent; and the servant said unto his

master, Come, I pray thee, and let us turn in into this city of the Jebusites, and lodge in

it.

ם הֵ
H1992

עִם
H5973

וסּ יבְ
And when they were by Jebus

H2982

וֹם ּ והְַי
the day

H3117

ד רַ
spent
H7286

ד מְאֹ
was far
H3966

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

עַר ַּ הַנ
and the servant

H5288

אֶל
H413

יו ָ אֲדֹנ
unto his master

H113

לכְהָ
H1980

א ָּ נ
H4994

ורּהָ ונְסָ
I pray thee and let us turn in

H5493

אֶל
H413

עִֽיר
into this city

H5892

י הַיבְוסִּ
of the Jebusites

H2983

את ֹּ הַז
H2063

ין ִ ונְלָ
and lodge

H3885

בהָּּֽ׃
H0
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12 And his master said unto him, We will not turn aside hither into the city of a

stranger, that is not of the children of Israel; we will pass over to Gibeah.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

אֵליָו
H413

יו ָ אֲדֹנ
And his master

H113

א לֹ
H3808

נסָורּ
unto him We will not turn aside

H5493

אֶל
H413

יר עִ
hither into the city

H5892

י ִ נכָרְ
of a stranger

H5237

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

י ֵ מִבנְּ
that is not of the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

נהָּ הֵ
H2008

ּ רנְו ועְָבַ
we will pass over

H5674

עַד
H5704

גבִּעְָֽה׃
to Gibeah

H1390

13 And he said unto his servant, Come, and let us draw near to one of these places to

lodge all night, in Gibeah, or in Ramah.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

וֹ לנְעֲַֽר
unto his servant

H5288

ָ לךְ
H1980

ה ונְקְִרבְָ
and let us draw near

H7126

ד באְַּחַ
to one
H259

וֹת הַמְּקֹמ
of these places

H4725

ּ נוּ ַ ולְ
to lodge all night

H3885

ה בגַבִּעְָ
in Gibeah

H1390

וֹ א
H176

ברָֽמָָֽה׃
or in Ramah

H7414

14 And they passed on and went their way; and the sun went down upon them when

they were by Gibeah, which belongeth to Benjamin.

ּ ו ויַעַַּֽברְ
And they passed on

H5674

ּ כו ֵ ויַלֵּ
H1980

א ותַּבָֹ
went down

H935

להֶָם
H0

מֶשׁ הַשֶּׁ
and the sun

H8121

צלֶ אֵ
upon them when they were by

H681

ה הַגבִּעְָ
Gibeah
H1390

ר אֲשֶׁ
H834

ן׃ לבְנִיְמִָֽ
which belongeth to Benjamin

H1144
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15 And they turned aside thither, to go in and to lodge in Gibeah: and when he went

in, he sat him down in a street of the city: for there was no man that took them into his

house to lodging.

ּ רו ויַסָֻּ
And they turned aside

H5493

ם שָׁ
H8033

א ויַבָֹּ
and when he went in

H935

ּן׃ ללָוֽ
and to lodge

H3885

ה בגַּבִּעְָ
in Gibeah

H1390

א ויַבָֹּ
and when he went in

H935

שֶׁב ֵּ ויַ
he sat him down

H3427

וֹב ברִּחְ
in a street

H7339

יר הָעִ
of the city

H5892

ין ואְֵ
H369

ישׁ אִ
for there was no man

H376

מְאַסֵּֽף
that took

H622

ם אוֹתָ
H853

יתְהָ ַּ הַב
them into his house

H1004

ּן׃ ללָוֽ
and to lodge

H3885

16 And, behold, there came an old man from his work out of the field at even, which

was also of mount Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but the men of the place were

Benjamites.

ה׀ ֵּ והְִנ
H2009

י ואְַנשְֵׁ
man
H376

ן זקֵָ
an old
H2205

א בָּ
And behold there came

H935

ן מִֽ
H4480

ּ הו מַעֲשֵׂ
from his work

H4639

מִן
H4480

הַשָּׂדֶה
out of the field

H7704

רבֶ בעֶָּ
at even
H6153

י ואְַנשְֵׁ
man
H376

ר מֵהַ
of mount

H2022

יִם אֶפרְַ
Ephraim

H669

והְואּ
H1931

ר גָ
and he sojourned

H1481

ה בגַּבִּעְָ
in Gibeah

H1390

י ואְַנשְֵׁ
man
H376

וֹם הַמָּק
of the place

H4725

י ֵ בנְּ
H0

ימְִיניִֽ׃
were Benjamites

H1145
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17 And when he had lifted up his eyes, he saw a wayfaring man in the street of the

city: and the old man said, Whither goest thou? and whence comest thou?

א ויַשִָּּׂ
And when he had lifted up

H5375

יו ָ עֵינ
his eyes

H5869

ראְ ַּ ויַ
he saw
H7200

אֶת
H853

ישׁ הָאִ
man
H376

חַ הָֽאֹרֵ
a wayfaring

H732

ב ברִּחְֹ
in the street

H7339

יר הָעִ
of the city

H5892

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ישׁ הָאִ
man
H376

ן הַזקֵָּ
and the old

H2205

נהָ אָ
H575

ְ ך ֵ תלֵ
H1980

יִן ומֵּאַ
thou and whence

H370

תּבָוֹֽא׃
comest

H935

18 And he said unto him, We are passing from Beth-lehem-judah toward the side of

mount Ephraim; from thence am I: and I went to Beth-lehem-judah, but I am now going

to the house of the LORD; and there is no man that receiveth me to house.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

יו אֵלָ
H413

ים עֹֽברְִ
unto him We are passing

H5674

ּ חְנו ַ אֲנ
H587

מִביֵּֽת
H0

חֶם לֶ
from Bethlehemjudah

H1035

יהְודָּה
H3063

עַד
H5704

י ירַכְתְֵּ
toward the side

H3411

הַר
of mount

H2022

אֶפרְיִַם
Ephraim

H669

ם מִשָּׁ
H8033

כיִ אָנֹ
H595

ְ ך הֹלֵ
but I am now going

H1980

עַד
H5704

ית בֵּ
H0

חֶם לֶ
from Bethlehemjudah

H1035

ה יהְודָּ
H3063

ואְֶת
H853

הַביָּֽתְהָ׃
me to house

H1004

יהְוהָ
of the LORD

H3068

י ִ אֲנ
H589

ְ ך הֹלֵ
but I am now going

H1980

ין ואְֵ
H369

ישׁ אִ
and there is no man

H376

ף מְאַסֵּ
that receiveth

H622

י אוֹתִ
H853

הַביָּֽתְהָ׃
me to house

H1004
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19 Yet there is both straw and provender for our asses; and there is bread and wine

also for me, and for thy handmaid, and for the young man which is with thy servants:

there is no want of any thing.

וגְםַ
H1571

בןֶ תֶּ
both straw

H8401

גםַּ
H1571

מִסְפּוֹא
and provender

H4554

ישֶׁ
Yet there is

H3426

ּ ינו לחֲַֽמוֹרֵ
for our asses

H2543

גםַ ְ ו
H1571

חֶם לֶ
and there is bread

H3899

יִן ַ ויָ
and wine

H3196

ישֶׁ
Yet there is

H3426

ליִ
H0

ָ ך ולְאֲַֽמָתֶ
also for me and for thy handmaid

H519

עַר ַּ ולְנַ
and for the young man

H5288

עִם
H5973

ָ יך עֲבדֶָ
which is with thy servants

H5650

ין אֵ
H369

וֹר מַחְס
there is no want

H4270

כלָּ
H3605

ָּברָֽ׃ ד
of any thing

H1697

20 And the old man said, Peace be with thee; howsoever let all thy wants lie upon me;

only lodge not in the street.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ישׁ הָאִ
man
H376

הַזקֵָּן
And the old

H2205

וֹם שָׁל
Peace
H7965

ְ ך לָ
H0

ק רַ
be with thee howsoever

H7535

כלָּ
H3605

ָ מַחְסֽוֹרךְ
let all thy wants

H4270

י עָלָ
H5921

ק רַ
be with thee howsoever

H7535

וֹב ברָּֽחְ
not in the street

H7339

אַל
H408

תּלָןַֽ׃
lie upon me only lodge

H3885

10



21 So he brought him into his house, and gave provender unto the asses: and they

washed their feet, and did eat and drink.

ּ הו ויַבְיִאֵ
So he brought

H935

וֹ לבְיֵת
him into his house

H1004

בוָֹל ָּ ויַ
and gave provender

H1101

ים לחֲַֽמוֹרִ
unto the asses

H2543

ּ ויַֽרִּחְֲצו
and they washed

H7364

ם רגַלְיֵהֶ
their feet

H7272

ּ ו ֹּֽאכלְ ויַ
and did eat

H398

ּ׃ ויַשְִּׁתּוֽ
and drink

H8354

22 Now as they were making their hearts merry, behold, the men of the city, certain

sons of Belial, beset the house round about, and beat at the door, and spake to the

master of the house, the old man, saying, Bring forth the man that came into thine

house, that we may know him.

הֵמָּה
H1992

ים יטִיבִ מֵֽ
merry
H3190

אֶת
H853

לבִםָּ
Now as they were making their hearts

H3820

והְִנהֵּ
H2009

י אַנשְֵׁ
behold the men

H582

יר הָעִ
of the city

H5892

י אַנשְֵׁ
behold the men

H582

בנְיֵֽ
sons
H1121

עַל ַּ בלְיִ
of Belial

H1100

ּ בוּ נסַָ
beset
H5437

אֶת
H853

ָ ביֵּֽתךְ
into thine house

H1004

ים פּקְִ ַּ מִֽתדְ
and beat

H1849

עַל
H5921

לתֶ ָּ הַד
at the door

H1817

ר לאֵמֹ
and spake

H559

אֶל
H413

ישׁ הָאִ
man
H376

עַל בַּ
to the master

H1167

ָ ביֵּֽתךְ
into thine house

H1004

הַזקֵָּן
the old
H2205

ר לאֵמֹ
and spake

H559

א הוֹצֵ
Bring forth

H3318

אֶת
H853

ישׁ הָאִ
man
H376

אֲשֶׁר
H834

א בָּ
that came

H935

אֶל
H413

ָ ביֵּֽתךְ
into thine house

H1004

ּ׃ ונְדֵָֽעֶֽנוּ
that we may know

H3045
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23 And the man, the master of the house, went out unto them, and said unto them,

Nay, my brethren, nay, I pray you, do not so wickedly; seeing that this man is come into

mine house, do not this folly.

א ויַצֵֵּ
went out

H3318

ם אֲליֵהֶ
H413

ישׁ הָאִ
And the man

H376

עַל בַּ
the master

H1167

י ביֵּתִ
into mine house

H1004

אמֶר ֹּ ויַ
unto them and said

H559

ם אֲלהֵֶ
H413

אַֽל
unto them Nay

H408

י אַחַ
my brethren

H251

אַֽל
unto them Nay

H408

ּ עו תּרֵָ
nay I pray you do not so wickedly

H7489

א ָ נ
H4994

ֽחֲריֵ אַ
seeing

H310

אֲשֶׁר
H834

א בָּ
is come

H935

ישׁ הָאִ
And the man

H376

הַזהֶּ
H2088

אַל
H413

י ביֵּתִ
into mine house

H1004

אַֽל
unto them Nay

H408

ּ ו תּעֲַשׂ
do
H6213

אֶת
H853

ה הַנבְּלָָ
not this folly

H5039

ֹּֽאת׃ הַז
H2063

24 Behold, here is my daughter a maiden, and his concubine; them I will bring out

now, and humble ye them, and do with them what seemeth good unto you: but unto this

man do not so vile a thing.

הִנהֵּ
H2009

י בתִִּ
Behold here is my daughter

H1323

ה הַבתְּולָּ
a maiden

H1330

ּ הו ופּיִֽלגַשְֵׁ
and his concubine

H6370

אוֹציִֽאָה
them I will bring out

H3318

א ָּ נ
H4994

אוֹתםָ
H853

ּ ו ּ ועְַנ
now and humble

H6031

ם אוֹתָ
H853

ּ ו תעֲַֽשׂ
do
H6213

ם להֶָ
H0

וֹב הַטּ
good
H2896

ם בעְֵּֽיניֵכֶ
with them what seemeth

H5869

ישׁ ולְאִָ
unto you but unto this man

H376

הַזהֶּ
H2088

א לֹ
H3808

ּ ו תעֲַֽשׂ
do
H6213

ר ְּבַ ד
a thing
H1697

ה הַנבְּלָָ
vile
H5039

ֹּֽאת׃ הַז
not so
H2063
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25 But the men would not hearken to him: so the man took his concubine, and

brought her forth unto them; and they knew her, and abused her all the night until the

morning: and when the day began to spring, they let her go.

ולְֹֽא
H3808

ּ ו אָב
would

H14

הָֽאֲנשִָׁים
But the men

H582

עַֽ לשְִׁמֹ
not hearken

H8085

וֹ ל
H0

ק ֵ ויַחֲַּֽז
took
H2388

הָאִישׁ
to him so the man

H376

וֹ ילגַשְׁ בפְִּ
his concubine

H6370

א ֹּצֵ ויַ
and brought

H3318

ם אֲליֵהֶ
H413

וץּ הַח
her forth

H2351

ּ ו ויַדְֵּֽע
unto them and they knew

H3045

וֹתהָּ א
H853

ּ ויַתִּֽעְַללְּו
her and abused

H5953

הּ בָ
H0

כלָּ
H3605

ילְהָ ַּ הַל
her all the night

H3915

עַד
H5704

קֶר הַבֹּ
until the morning

H1242

והָּ ויַֽשְַׁלחְּ
they let her go

H7971

וֹת בעֲַּֽל
began to spring

H5927

הַשָּֽׁחַר׃
and when the day

H7837

26 Then came the woman in the dawning of the day, and fell down at the door of the

man's house where her lord was, till it was light.

א ותַּבָֹ
Then came

H935

ה הָֽאִשָּׁ
the woman

H802

וֹת לפִנְ
in the dawning

H6437

קֶר הַבֹּ
of the day

H1242

ל ותַּפִֹּ
and fell down

H5307

תחַ פֶּ
at the door

H6607

ביֵּת
house
H1004

ישׁ הָאִ
of the man's

H376

אֲשֶׁר
H834

יהָ ֶ אֲדוֹנ
where her lord

H113

ם שָּׁ
H8033

עַד
H5704

הָאֽוֹר׃
was till it was light

H216
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27 And her lord rose up in the morning, and opened the doors of the house, and went

out to go his way: and, behold, the woman his concubine was fallen down at the door of

the house, and her hands were upon the threshold.

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

יהָ ֶ אֲדֹנ
And her lord

H113

קֶר ֹּ בבַּ
in the morning

H1242

ויַפִּתְּחַ
and opened

H6605

וֹת ַּלתְ ד
the doors

H1817

יִת הַבַּ
of the house

H1004

א ויַצֵֵּ
and went out

H3318

כתֶ ֶ ללָ
H1980

וֹ ּ לדְַרכְ
his way

H1870

ה ֵּ והְִנ
H2009

ה הָֽאִשָּׁ
and behold the woman

H802

וֹ פיִֽלגַשְׁ
his concubine

H6370

לתֶ נֹפֶ
was fallen down

H5307

תחַ פֶּ
at the door

H6607

יִת הַבַּ
of the house

H1004

יהָ ויְדֶָ
and her hands

H3027

עַל
H5921

הַסַּֽף׃
were upon the threshold

H5592

28 And he said unto her, Up, and let us be going. But none answered. Then the man

took her up upon an ass, and the man rose up, and gat him unto his place.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

יהָ אֵלֶ
H413

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

כהָ ֵ ונְלֵ
H1980

ין ואְֵ
H369

ה ֶ עֹנ
But none answered

H6030

הָ ויַקִָּּחֶ
took
H3947

עַֽל
H5921

וֹר הַחֲמ
her up upon an ass

H2543

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

ישׁ הָאִ
Then the man

H376

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

למְִקֹמֽוֹ׃
him unto his place

H4725
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29 And when he was come into his house, he took a knife, and laid hold on his

concubine, and divided her, together with her bones, into twelve pieces, and sent her

into all the coasts of Israel.

א ויַבָֹּ
And when he was come

H935

אֶל
H413

וֹ ביֵּת
into his house

H1004

ח ויַקִַּּ
he took

H3947

אֶת
H853

לתֶ אֲכֶ הַֽמַּ
a knife
H3979

ק ֵ ויַחֲַּֽז
and laid hold

H2388

וֹ בפְּיִֽלגַשְׁ
on his concubine

H6370

הָ ויַֽנְתַּחְֶ
and divided

H5408

יהָ לעֲַֽצמֶָ
her together with her bones

H6106

ים ֵ לשְִׁנ
into twelve

H8147

ר עָשָׂ
H6240

ים נתְחִָ
pieces
H5409

הָ ויַֽשְַׁלחְֶּ
and sent

H7971

ל בכְֹּ
H3605

ולּ גבְּ
her into all the coasts

H1366

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478

30 And it was so, that all that saw it said, There was no such deed done nor seen from

the day that the children of Israel came up out of the land of Egypt unto this day:

consider of it, take advice, and speak your minds.

ה נהְִיתְָ
And it was so

H1961

כלָ
H3605

נרִאְֲתהָ
done nor seen

H7200

ואְָמַר
it said
H559

לֹֽא
H3808

ה נהְִיתְָ
And it was so

H1961

ולְֹֽא
H3808

נרִאְֲתהָ
done nor seen

H7200

את כזָֹּ
There was no such deed

H2063

וֹם ּ הַי
from the day

H3117

וֹת עֲל
came up

H5927

בנְּיֵֽ
that the children

H1121

יִשְׂראֵָל
of Israel

H3478

רץֶ מֵאֶ
out of the land

H776

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

ד עַ
H5704

וֹם ּ הַי
from the day

H3117

ה ֶּ הַז
H2088

ּ שִֽׂימו
consider

H7760

ם לכֶָ
H0

יהָ עָלֶ
H5921

ּ צו עֻ
of it take advice

H5779

ּ׃ ודְַברֵּֽו
and speak

H1696
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